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GENERAL TERMS AND CODITIONS FOR THE PURCHASE OF SERVICES /  
ขอ้ก ำหนดและเง่ือนไขทั่วไปส ำหรบักำรสั่งซือ้บริกำรโดย CORBION 

1. General  1. บททั่วไป 

  

1.1 The following definitions apply: 
“Agreement” means any agreement or Order for 
the purchase of Services by Corbion from 
Supplier which shall incorporate by reference 
these Terms, and any other document submitted 
by Corbion to form part thereof.   
"Anti-Corruption Laws" means all laws, rules 
and regulations of any jurisdiction applicable to 
Corbion or the Supplier from time to time 
concerning or relating to improper payment, 
gifts or gratuities or commercial or 
governmental bribery or corruption including 
the UK Bribery Act 2010, the United States 
Foreign Corrupt Practices Act 1977, and the 
principles in the OECD Anti-Bribery Convention, 
all as amended from time to time.  
 
 
 “Applicable Laws” means any law, judgement, 
statute, ordinance, rule or regulation of any 
national, regional or local governmental agency 
or authority applicable to Corbion and/or 
Supplier or the Services provided hereunder as 
amended from time to time. 
 
“Corbion” means the Corbion entity identified in 
the Order and/or any of its affiliated companies.  
“Confidential Information” means all technical, 
commercial, legal, financial or other information, 
personal data and materials disclosed under the 
Agreement by or on behalf of one party to the 
other, including the terms of the Agreement. 
Confidential Information does not include any 
information that: (i) was in the receiving party’s 
possession before the date the disclosing party 
disclosed it (whether disclosed before or after 
the date of the relevant Order), as demonstrated 
by written records; (ii) is or becomes public 
knowledge through no fault of the receiving 
party; (iii) has been independently developed by 
the receiving party without access to, use of or 
reference to the Confidential Information, as 
demonstrated by written records; or (iv) the 
receiving party received from a third party who 
has no secrecy obligation to the disclosing party. 
 
 
 

1.1 ค ำจ ำกดัควำมต่อไปนีม้ผีลบงัคบัใช:้ 

“ขอ้ตกลง“ หมำยถงึ ขอ้ตกลงหรอืค ำสัง่ใดๆ ส ำหรบั

กำรสัง่ซ ือ้บรกิำรโดย Corbion จำกซพัพลำยเออรซ์ ึง่

จะตอ้งอำ้งองิถงึขอ้ก ำหนดเหล่ำนี ้และเอกสำรอืน่ใดที ่
Corbion จดัส่งเพือ่ประกอบขึน้เป็นส่วนหน่ึง 

"กฎหมายต่อตา้นการทุจรติ" หมายถงึกฎหมาย กฎ 
และขอ้บงัคบัทัง้หมดของเขตอ านาจศาลใดๆ ทีบ่งัคบัใช ้
กบั Corbion หรอืผูจ้ดัจ าหน่ายเป็นคร ัง้คราว ที่
เกีย่วขอ้งหรอืเกีย่วขอ้งกบัการจา่ยเงนิทีไ่ม่เหมาะสม 
ของขวญัหรอืของก านัล หรอืการตดิสนิบนเชงิพาณิชย ์
หรอืของรฐับาล รวมถงึกฎหมายการใหส้นิบนของส
หราชอาณาจกัรปี 2010 ("UKBA") กฎหมายว่าดว้ย
การคอรร์ปัชนัในต่างประเทศของสหรฐัอเมรกิา พ.ศ. 
1977 ("FCPA") และหลกัการในอนุสญัญาต่อตา้นการ
ตดิสนิบนของ OECD ทัง้หมดนีไ้ดร้บัการแกไ้ขเป็นคร ัง้
คราว 
 

“กฎหมายทีบ่งัคบัใช”้ หมำยถงึ กฎหมำย ค ำ

พพิำกษำ บทบญัญตั ิค ำสัง่ กฎ หรอืกฎระเบยีบใดๆ ของ
หน่วยงำนหรอืองคก์รของรฐับำลในประเทศ ภูมภิำค 
หรอืทอ้งถิน่ ทีบ่งัคบัใชก้บั Corbion และ/หรอืกบัซพั

พลำยเออร ์ หรอืกบับรกิำรตำ่งๆ ดงัระบุไวใ้นทีนี่ต้ำมทีม่ี
กำรแกไ้ขปรบัปรุงเป็นระยะๆ 

“Corbion” หมำยถงึ นิตบิคุคล Corbion ทีร่ะบุไวใ้น

ค ำสัง่ซ ือ้และ/หรอืบรษิทัในเครอืใดๆ  

“ขอ้มูลทีเ่ป็นความลบั” หมำยถงึ ขอ้มูลทำงเทคนิค 

ทำงกฎหมำย ทำงกำรเงนิ หรอืขอ้มูลอืน่ ขอ้มูลส่วน
บุคคล และวสัดทุัง้หมดทีเ่ปิดเผยภำยใตข้อ้ตกลงโดย
หรอืในนำมของคู่สญัญำฝ่ำยหน่ึงใหแ้กอ่กีฝ่ำยหน่ึง ซึง่
รวมถงึขอ้ก ำหนดในขอ้ตกลง ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัจะไม่
รวมถงึขอ้มูลใดๆ ที:่ (1) อยู่ในกำรครอบครองของ

คู่สญัญำฝ่ำยทีไ่ดร้บัขอ้มูลกอ่นวนัทีท่ีคู่่สญัญำฝ่ำยที่

เปิดเผยขอ้มูลจะเปิดเผยขอ้มูลน้ัน (ไม่ว่ำจะเปิดเผย

ขอ้มูลกอ่นหรอืหลงัจำกวนัทีส่ ัง่ซ ือ้ทีเ่กีย่วขอ้งก็ตำม) 

ตำมทีแ่สดงไวใ้นบนัทกึทีเ่ป็นลำยลกัษณอ์กัษร (2) เป็น

หรอืกลำยเป็นขอ้มูลทีห่ำไดท้ั่วไปในสำธำรณะโดย

ไม่ใชค่วำมผดิของคู่สญัญำฝ่ำยทีไ่ดร้บัขอ้มูล (3) 

คู่สญัญำฝ่ำยทีร่บัขอ้มูลไดพ้ฒันำขึน้โดยอสิระ โดย
ไม่ไดเ้ขำ้ถงึ ใช ้หรอือำ้งองิถงึขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบั 
ตำมทีแ่สดงไวใ้นบนัทกึทีเ่ป็นลำยลกัษณอ์กัษร หรอื (4) 

คู่สญัญำฝ่ำยทีร่บัขอ้มูลไดร้บัมำจำกบุคคลทีส่ำมซึง่ไม่

มภีำระผูกพนัในกำรรกัษำควำมลบักบัคู่สญัญำฝ่ำยที่

เปิดเผยขอ้มูล 
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“Deliverables” means all documents, reports 
and materials developed by the Supplier or its 
agents, subcontractors, consultants and/or 
employees in relation to the Services. 
 
“Force Majeure” means any circumstance 
beyond a Party’s reasonable control which 
substantially interferes with performance of an 
Agreement, which, without limiting the 
generality of the foregoing, includes war or 
other action of military forces, pandemics, 
terrorism, riot, civil commotion, sabotage, 
vandalism, fire, flood, acts of God or legislative 
or administrative interference. 
 
"Intellectual Property (IP) Rights" means all (i) 
patents, patent applications, patent disclosures, 
and all related continuations, continuations-in-
part, divisionals, provisionals, reissues, re-
examinations, and extensions thereof, (ii) 
trademarks, trade names, service marks, brand 
names, and domain names, and all applications 
and registrations therefor, (iii) information fixed 
in any tangible medium of expression (whether 
or not protectable under copyright laws), 
copyrights, and all applications and registrations 
therefor, (iv) all rights in any secret process, 
know-how or other confidential information; 
and (v) all other intellectual property and 
proprietary rights and tangible embodiments of 
each and any of the foregoing, anywhere in the 
world. 
 
 
“Order" means a written order issued by 
Corbion to request Services from Supplier. 
 
 
“Parties” means Supplier and Corbion 
(individually a “Party”).  
“Personal Data” means personal data, as 
defined under applicable laws, including the EU 
General Data Protection Regulation (GDPR), the 
Brazilian Data Protection General Law (LGPD) 
and any other data protection law of any 
country in which an Agreement is in force. 
 
 
"Restricted Person" means any person or legal 
entity that is (i) designated by the United States 
(US) as a Specially Designated National & 
Blocked Person (SDN); (ii) otherwise subject to 
any Sanctions issued by the US which would 
prohibit the relevant transactions to be entered 

“สิง่ทีต่อ้งส่งมอบ” หมำยถงึ เอกสำร รำยงำน และ

วสัดุทัง้หมดทีพ่ฒันำขึน้โดยซพัพลำยเออรห์รอืตวัแทน 
ผูร้บัเหมำชว่ง ทีป่รกึษำ และ/หรอืพนักงำนทีเ่กีย่วขอ้งกบั

บรกิำร 

“เหตสุุดวสิยั” หมำยถงึ สถำนกำรณใ์ดๆ ทีอ่ยู่เหนือ

อ ำนำจควบคุมตำมสมควรของคูส่ญัญำและขดัขวำง

กำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลงเป็นอย่ำงมำก ซึง่รวมถงึ (แต่ไม่

จ ำกดัเพยีงขอบเขตของหลกักำรทั่วไปของสิง่ทีไ่ดก้ล่ำว

มำกอ่นหนำ้) สงครำมหรอืกำรใชก้ ำลงัทำงทหำรอืน่ๆ 

โรคระบำดใหญ ่กำรกอ่กำรรำ้ย กำรจลำจล ควำม
วุ่นวำยในบำ้นเมอืง กำรกอ่วนิำศกรรม กำรท ำลำย
ทรพัยส์นิ อคัคภียั อุทกภยั เหตุธรรมชำต ิหรอืกำร
แทรกแซงของฝ่ำยนิตบิญัญตัหิรอืฝ่ำยปกครอง 

"สทิธใินทรพัยส์นิทางปัญญา (IP)" หมำยถงึ (1) 

สทิธบิตัร ค ำขอรบัสทิธบิตัร กำรเปิดเผยสทิธบิตัร
ทัง้หมด และสทิธบิตัรต่อเน่ือง สทิธบิตัรต่อเน่ืองบำงส่วน 
ค ำขอรบัสทิธบิตัรแบบแยกแต่ละกำรประดษิฐ ์สทิธบิตัร
ช ัว่ครำว สทิธบิตัรทีอ่อกใหใ้หม่ กำรตรวจสอบสทิธบิตัร
ซ ำ้อกีคร ัง้ และกำรขอยดืระยะเวลำควำมคุม้ครองของ
สทิธบิตัร (2) เคร ือ่งหมำยกำรคำ้ ชือ่ทำงกำรคำ้ 

เคร ือ่งหมำยบรกิำร ชือ่ตรำสนิคำ้ และชือ่โดเมน รวมทัง้
ค ำขอรบัและกำรขึน้ทะเบยีนทัง้หมด (3) ขอ้มูลทีอ่ยู่ใน

สือ่ทีส่ำมำรถจบัตอ้งได ้(ไม่ว่ำจะไดร้บัควำมคุม้ครอง

ภำยใตก้ฎหมำยลขิสทิธิห์รอืไม่ก็ตำม) ลขิสทิธิ ์

ตลอดจนค ำขอรบัและกำรขึน้ทะเบยีนทัง้หมด (4) สทิธิ

ทัง้หมดในกรรมวธิทีีเ่ป็นควำมลบั ควำมรูค้วำมช ำนำญ 
หรอืขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัอืน่ๆ และ (5) ทรพัยส์นิทำง

ปัญญำและกรรมสทิธอิืน่ๆ ทัง้หมด และรปูลกัษณะที่

สำมำรถจบัตอ้งไดข้องสิง่ทีไ่ดก้ล่ำวมำแลว้ขำ้งตน้ในทุก

หนแห่งทั่วโลก 

“ค าส ัง่ซือ้" หมำยถงึ ค ำสัง่ซ ือ้อย่ำงเป็นลำยลกัษณ์

อกัษรที ่Corbion ออกใหเ้พือ่ขอรบับรกิำรจำกซพั

พลำยเออร ์

“คู่สญัญาทัง้สองฝ่าย” หมำยถงึ ซพัพลำยเออรแ์ละ 

Corbion (แต่ละฝ่ำยเรยีกว่ำ “คู่สญัญำ”) 

“ขอ้มูลส่วนบคุคล” หมำยถงึ ขอ้มูลส่วนบุคคลดงัที่

ระบุไวใ้นกฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้รวมถงึกฎระเบยีบว่ำดว้ย
กำรคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลโดยทั่วไปของสหภำพ

ยุโรป (GDPR), กฎระเบยีบทั่วไปว่ำดว้ยกำรคุม้ครอง

ขอ้มูลส่วนบุคคลของบรำซลิ (LGPD) และกฎหมำย

คุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลอืน่ใดในประเทศทีข่อ้ตกลงนี้

มผีลบงัคบัใช ้

"บคุคลตอ้งจ ากดั" หมำยถงึ บคุคลธรรมดำหรอืนิติ

บุคคลใดๆ ที ่(1) สหรฐัอเมรกิำ (US) ก ำหนดว่ำเป็น

บุคคลในชำตทิีไ่ดร้บักำรก ำหนดเป็นพเิศษหรอืบุคคล

ตอ้งหำ้ม (SDN) (2) หรอือยู่ภำยใตก้ำรคว ่ำบำตรใดๆ ที่

ออกโดยสหรฐัอเมรกิำ ซึง่จะหำ้มไม่ใหม้กีำรเขำ้ท ำหรอื
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into or performed under this Agreement; (iii) 
designated under any of the Sanctions issued by 
the European Union (EU) or any of its Member 
States; (iv) designated under any of the 
Sanctions issued by the United Kingdom (UK); (v) 
owned or controlled by any person(s) referred to 
under (i) and/or (ii) and/or (iii) and/or (iv) 
(individually or in combination); (vi) any person 
affiliated with or acting or purporting to act on 
behalf of any person(s) referred to under (i) 
and/or (ii) and/or (iii) and/or (iv) (individually or 
in combination); or (vii) is otherwise subject to 
any Sanctions. 
"Sanctions" means any trade, economic or 
financial sanctions laws, regulations, embargoes 
or restrictive measures, to the extent that such 
export controls or economic sanctions measures 
are applicable to the business, dealings and 
activities of Supplier or Corbion or their 
prospective counterparties, including but not 
limited to: 
(a) the economic sanctions issued by the EU; 
(b) the economic sanctions issued by the UK; 
(c) those regulations maintained by the U.S. 
Treasury Department’s Office of Foreign Assets 
Control;  
(d) the US Export Administration Regulations 
maintained by the US Department of Commerce, 
Bureau of Industry and Security; and  
(e) any other such laws and regulations 
applicable to Supplier or Corbion, or any 
transaction under an Agreement, regardless of 
whether Supplier or Corbion is acting in its own 
right or through its affiliates, owners, officers, 
employees, agents, or other persons acting on 
its behalf. 
 
 
 
 
 
 
“Services” means all the services that Supplier 
provides to Corbion (including any part of them), 
under the Agreement. 
 
“Supplier” means the party providing the 
Services to Corbion (or any of its affiliates).   
“Terms” means these general terms and 
conditions for the purchase of Services by 
Corbion. 

ด ำเนินธรุกรรมทีเ่กีย่วขอ้งภำยใตข้อ้ตกลงนี ้(3) ถูก

ก ำหนดตำมกำรคว ่ำบำตรทีอ่อกโดยสหภำพยุโรป (EU) 

หรอืรฐัสมำชกิ (4) ถูกก ำหนดตำมกำรคว ่ำบำตรทีอ่อก

โดยสหรำชอำณำจกัร (UK) (5) ถูกครอบครองหรอื

ควบคุมโดยบุคคลทีอ่ำ้งองิถงึภำยใต ้(1) และ/หรอื (2) 

และ/หรอื (3) และ/หรอื (4) (กรณีเดยีวหรอืหลำยกรณี

รวมกนั) (6) บคุคลใดทีอ่ยู่ในเครอื หรอืกระท ำกำรแทน 

หรอือำ้งว่ำกระท ำกำรแทนบุคคลทีอ่ำ้งองิถงึภำยใต ้(1) 

และ/หรอื (2) และ/หรอื (3) และ/หรอื (4) (กรณีเดยีวหรอื

หลำยกรณีรวมกนั) หรอื (7) อยู่ภำยใตก้ำรคว ่ำบำตร

ใดๆ 

“การคว า่บาตร" หมำยถงึ กำรคว ำ่บำตร กฎหมำย 

กฎระเบยีบ กำรหำ้มส่งสนิคำ้ หรอืมำตรกำรจ ำกดัทำง
กำรคำ้ ทำงเศรษฐกจิ หรอืทำงกำรเงนิ ในขอบเขตที่

มำตรกำรควบคุมกำรส่งออกหรอืกำรคว ่ำบำตรทำง

เศรษฐกจิดงักล่ำวน้ันมผีลบงัคบัใชก้บัธรุกจิ กำรตกลง
ซือ้ขำย และกำรด ำเนินกำรของซพัพลำยเออรห์รอืของ 
Corbion หรอืของผูท้ีน่่ำจะกลำยเป็นคู่สญัญำ ซึง่รวมถงึ
แต่ไม่จ ำกดัเพยีง: 

• กำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกจิทีอ่อกโดยสหภำพ

ยุโรป 

• กำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกจิทีอ่อกโดยสห

รำชอำณำจกัร 

• กฎระเบยีบทีดู่แลโดยส ำนักงำนควบคุม

ทรพัยส์นิต่ำงชำต ิกระทรวงกำรคลงั
สหรฐัอเมรกิำ 

• กฎระเบยีบกำรบรหิำรกำรส่งออกของ

สหรฐัอเมรกิำ ซึง่ดูแลโดยส ำนักอุตสำหกรรม
และควำมปลอดภยั กระทรวงพำณิชย ์

สหรฐัอเมรกิำ 

• กฎหมำยและกฎระเบยีบอืน่ใดทีบ่งัคบัใช ้

กบัซพัพลำยเออรห์รอื Corbion หรอืธรุกรรม

ใดๆ ทีอ่ยู่ภำยใตข้อ้ตกลงนี ้ไม่ว่ำซพัพลำย
เออรห์รอื Corbion จะด ำเนินกำรตำมสทิธขิอง

ตนเองหรอืผ่ำนบรษิทัในเครอื เจำ้ของ 
เจำ้หนำ้ที ่พนักงำน ตวัแทน หรอืบุคคลอืน่ที่

ด ำเนินกำรในนำมของบรษิทั 

“บรกิาร” หมำยถงึ บรกิำรทัง้หมดทีซ่พัพลำยเออรม์ี

ใหแ้ก ่Corbion (รวมถงึส่วนใดๆ ก็ตำม) ภำยใตข้อ้ตกลง

นี ้

“ซพัพลายเออร”์ หมำยถงึ คูส่ญัญำทีใ่หบ้รกิำรแก ่

Corbion (หรอืบรษิทัในเครอื) 

“ขอ้ก าหนด” หมำยถงึ ขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทั่วไป

เหล่ำนีส้ ำหรบักำรสัง่ซ ือ้บรกิำรโดย Corbion 
 

  

1.2 Reference to any number of days means 
calendar days. 

1.2 กำรอำ้งองิถงึจ ำนวนวนัใด จะหมำยถงึจ ำนวนวนั
ตำมปฏทินิ 
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2. Applicability of these Terms  2. กำรบงัคบัใชข้อ้ก ำหนดเหล่ำนี ้ 

  

2.1 These Terms are applicable to all Orders 
issued by Corbion and to any and all ensuing or 
relating Agreement between the Parties for the 
purchase of the Services. No terms or conditions 
delivered with or contained in Supplier's 
quotations, acknowledgments, invoices, or any 
other documents will form part of the 
Agreement and Supplier waives any right which 
it may have to rely on such terms or conditions.   

2.1 ขอ้ก ำหนดเหล่ำนีม้ผีลบงัคบัใชก้บัค ำสัง่ซ ือ้ทัง้หมด 
และบงัคบัใชก้บัทุกขอ้ตกลงทีเ่กดิขึน้หรอืเกีย่วขอ้ง

ระหว่ำงคู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยเพือ่สัง่ซ ือ้บรกิำร 
ขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทีส่่งมอบหรอืระบุไวใ้นใบเสนอ

รำคำ ใบตอบรบั ใบแจง้หนี ้หรอืเอกสำรอืน่ใดของซพั
พลำยเออร ์ จะไม่ถอืว่ำเป็นส่วนประกอบของขอ้ตกลง 
นอกจำกน้ันยงัไม่ถอืดว้ยว่ำซพัพลำยเออรส์ละสทิธใิดที่

ตนอำจมใีนกำรอำ้งองิถงึขอ้ก ำหนดหรอืเงือ่นไข

ดงักล่ำว 

  

2.2 Supplier shall accept the Agreement either 
expressly by written statement or impliedly by 
fulfilling the Agreement in whole or in part. 

2.2 ซพัพลำยเออรย์อมรบัขอ้ตกลงโดยจะปฏบิตัติำม
ขอ้ตกลงทัง้หมดหรอืบำงส่วน ไม่ว่ำจะระบุอย่ำงเป็นลำย

ลกัษณอ์กัษรโดยชดัแจง้หรอืโดยนัย 

  

2.3 Any amendment to the Agreement must be 
mutually agreed in writing. 

2.3 กำรแกไ้ขปรบัปรุงใดๆ ในขอ้ตกลงนีจ้ะตอ้งไดร้บั
กำรตกลงรว่มกนัอย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร 

  

3. Prices 3. รำคำ 

  

3.1 The price for the Services will be the price 
stated in the Agreement, unless the Parties 
agree otherwise. 

3.1 รำคำของบรกิำรจะเป็นรำคำตำมทีร่ะบุไวใ้น

ขอ้ตกลง เวน้แตคู่่สญัญำทัง้สองฝ่ำยตกลงเป็นอย่ำงอืน่ 

  

3.2 The price (including extra charges) for 
Services may not change without Corbion’s prior 
written consent. 

3.2 รำคำ (รวมถงึค่ำบรกิำรเพิม่เตมิ) ส ำหรบับรกิำรจะไม่

สำมำรถเปลีย่นแปลงแกไ้ขไดห้ำกไม่ไดร้บัควำมยนิยอม

ล่วงหนำ้อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำก Corbion 

  

3.3 Supplier bears all currency risks. 3.3 ซพัพลำยเออรจ์ะรบัผดิชอบต่อควำมเสีย่งทัง้หมด
เกีย่วกบัสกุลเงนิ 

  

4. Payment  4. กำรช ำระเงนิ 

  

4.1 Unless the Parties agree otherwise in writing, 
payment is due within the number of days 
agreed in the Agreement as from Corbion 
receiving Supplier’s invoice. By submitting an 
invoice, Supplier represents that (a) the invoice 
contains all charges and fees relating to the 
Services mentioned in the invoice, and (b) by 
paying the invoice, Corbion has fully and 
completely satisfied all charges and fees relating 
to the mentioned Services.  Supplier may submit 
supplemental invoices only if accompanied by a 
photocopy of the original invoice and 
documentation acceptable to Corbion that 
establishes the validity of Supplier's claim for 
underpayment. Supplier waives any claim for 
underpayment if a supplemental invoice and 

4.1 กำรช ำระเงนิจะครบก ำหนดช ำระภำยในจ ำนวนวนั

ตำมทีต่กลงในขอ้ตกลงหลงัจำกที ่Corbion ไดร้บัใบ

แจง้หนีจ้ำกซพัพลำยเออร ์ เวน้แต่คู่สญัญำจะตกลงกนั
เป็นอืน่อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร กำรส่งใบแจง้หนีจ้ะ
หมำยควำมว่ำซพัพลำยเออรร์บัรองว่ำ (ก) ใบแจง้หนี้

ประกอบดว้ยค่ำบรกิำรและค่ำธรรมเนียมทัง้หมดที่

เกีย่วขอ้งกบับรกิำรตำมทีไ่ดร้ะบุไวใ้นใบแจง้หนี ้และ (ข) 

เมือ่ท ำกำรช ำระเงนิตำมใบแจง้หนี ้ย่อมถอืว่ำ Corbion 

พงึพอใจกบัค่ำบรกิำรและค่ำธรรมเนียมทัง้หมดทัง้ปวงที่

เกีย่วขอ้งกบับรกิำรตำมทีร่ะบุไว ้ซพัพลำยเออรจ์ะ
สำมำรถส่งใบแจง้หนีเ้พิม่เตมิไดใ้นกรณีทีม่สี ำเนำใบ

แจง้หนีต้น้ฉบบัและเอกสำรที ่Corbion เห็นพอ้งเท่ำน้ัน 
ซึง่จะแสดงควำมถูกตอ้งของค ำรอ้งเรยีนจำกซพัพลำย

เออรว่์ำมกีำรช ำระเงนิต ่ำกว่ำทีค่วรจะเป็น ซพัพลำย
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supporting documentation have not been 
furnished within ninety (90) days after the date 
of submission of the original invoice. 

เออรส์ละสทิธใินกำรรอ้งเรยีนว่ำมกีำรช ำระเงนิต ่ำกว่ำที่

ควรจะเป็น ในกรณีทีไ่ม่มกีำรจดัท ำใบแจง้หนีเ้พิม่เตมิ

และเอกสำรประกอบภำยในเกำ้สบิ (90) วนัหลงัจำกวนัที่

ส่งใบแจง้หนีต้น้ฉบบั 
  

4.2 Either Party may set-off any amount owing 
at any time from the other Party against any 
amount payable relating to Corbion’s request for 
Services. 

4.2 คู่สญัญำฝ่ำยใดฝ่ำยหน่ึงสำมำรถหกักลบลบหนี้

จ ำนวนเงนิใดๆ ทีค่ำ้งช ำระจำกคูส่ญัญำอกีฝ่ำยหน่ึงจำก
จ ำนวนเงนิทีต่อ้งช ำระซ ึง่เกีย่วขอ้งกบักำรขอรบับรกิำร

จำก Corbion ไดทุ้กเมือ่ 

  

4.3 Corbion may suspend its payment 
obligations if Supplier breaches its obligations 
under the Agreement. 

4.3 Corbion สำมำรถระงบัภำระผูกพนัในกำรช ำระเงนิ

ของตนไดห้ำกซพัพลำยเออรล์ะเมดิภำระผูกพนัผูกพนั

ภำยใตข้อ้ตกลง 

  

4.4 Supplier must mark all invoices to legibly 
show the complete Order numbers and Order 
line numbers and state the description of the 
Services provided in accordance with the 
specifications, if applicable. Failure to do so may 
cause the invoice not to be accepted and 
returned to Supplier. 

4.4 ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งท ำเคร ือ่งหมำยในใบแจง้หนี้

ทัง้หมด ใหแ้สดงหมำยเลขใบสัง่ซ ือ้และหมำยเลข
รำยกำรย่อยในใบสัง่ซ ือ้อย่ำงครบถว้นชดัเจน ตลอดจน
ระบุรำยละเอยีดของบรกิำรทีส่่งมอบตำมขอ้ก ำหนด

จ ำเพำะ ถำ้ม ีไม่เชน่น้ันอำจท ำใหไ้ม่สำมำรถยอมรบัใบ
แจง้หนีไ้ดแ้ละตอ้งถูกส่งคนืใหก้บัซพัพลำยเออร ์

  

4.5 Payment will never imply a waiver by 
Corbion of any rights it might have according to 
this Agreement or by law. 
 

4.5 กำรช ำระเงนิจะไม่ถอืว่ำ Corbion สละสทิธใินสทิธิ

ใดๆ ทีต่นอำจมตีำมขอ้ตกลงนีห้รอืตำมกฎหมำย 

  

5. Delivery and acceptance of the Services  5. กำรส่งมอบและกำรยอมรบับรกิำร 

  

5.1 Supplier shall notify Corbion when the 
Services are delivered. Supplier shall perform all 
tests required under the Agreement and any 
Applicable Law. 

5.1 ซพัพลำยเออรจ์ะแจง้ให ้Corbion รบัทรำบเมือ่ส่ง

มอบบรกิำรเรยีบรอ้ย ซพัพลำยเออรจ์ะท ำทุกกำร
ทดสอบทีจ่ ำเป็นตำมขอ้ตกลงและกฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้

  

5.2 Time is of the essence for delivery of the 
Services. Supplier will immediately notify 
Corbion in writing if it becomes aware of a 
potential delay in the delivery of the Services. 

5.2 เวลำถอืว่ำมคีวำมส ำคญัอย่ำงยิง่ต่อกำรส่งมอบ
บรกิำร ฉะน้ันซพัพลำยเออรจ์ะแจง้ให ้Corbion รบัทรำบ

ทนัทอีย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรหำกพบวำ่อำจมคีวำม

ล่ำชำ้ในกำรส่งมอบบรกิำร 

  

5.3 Corbion reserves the right to examine any 
equipment, materials and supplies and/or assess 
the Services provided under this Agreement, at 
any time prior to expiry of the Agreement. 
Supplier, without additional charge, shall 
facilitate and support such examination. If the 
Agreement requires Supplier to procure 
equipment, materials or supplies, such 
procurement shall be of new equipment, 
materials and supplies unless otherwise agreed 
between the Parties.   

5.3 Corbion ขอสงวนสทิธิใ์นกำรตรวจสอบอุปกรณ ์
วสัดุ และวตัถุดบิใดๆ และ/หรอืประเมนิบรกิำรทีม่ใีหต้ำม

ขอ้ตกลงนี ้กอ่นทีข่อ้ตกลงจะหมดอำยุ ซพัพลำยเออรจ์ะ
อ ำนวยควำมสะดวกและใหก้ำรสนับสนุนกำรตรวจสอบ

ดงักล่ำว โดยไม่มกีำรคดิค่ำใชจ้ำ่ยเพิม่เตมิ หำก
ขอ้ตกลงก ำหนดใหซ้พัพลำยเออรท์ ำกำรจดัซือ้อุปกรณ ์
วสัดุ หรอืวตัถุดบิ กำรจดัซือ้ดงักล่ำวจะตอ้งไดม้ำซึง่
อุปกรณ ์วสัด ุหรอืวตัถุดบิทีเ่ป็นของใหม่ ยกเวน้
คู่สญัญำไดต้กลงกนัไวเ้ป็นอืน่ 
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5.4 Upon delivery of the Services, Corbion shall 
have thirty (30) days to accept the Services. 
Acceptance of the Services will be in writing. 
Acceptance of the Services will mark the start of 
the warranty period as set forth in Section 6 and 
does not prejudice any remedies Corbion may 
have under the Agreement. 

5.4 หลงัจำกทีม่กีำรส่งมอบบรกิำร Corbion จะมเีวลำ

สำมสบิ (30) วนัในกำรยอมรบับรกิำร กำรยอมรบับรกิำร

จะตอ้งท ำอย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร กำรยอมรบับรกิำร
จะถอืเป็นกำรเร ิม่ระยะเวลำกำรรบัประกนั ดงัทีร่ะบุไวใ้น
มำตรำที ่6 และจะไม่ส่งผลกระทบต่อกำรเยยีวยำใดๆ ที ่
Corbion อำจมตีำมขอ้ตกลง 

  

5.5 Supplier warrants and represents that any 
equipment, materials or supplies delivered in 
relation to the Services are unencumbered. 
Except as otherwise agreed in writing, title in 
and to the equipment, materials or supplies shall 
pass from Supplier to Corbion upon delivery of 
the Services in accordance with these Terms. 

5.5 ซพัพลำยเออรร์บัประกนัและรบัรองว่ำอุปกรณ ์วสัดุ 
หรอืวตัถุดบิใดๆ ทีส่่งมอบเกีย่วกบับรกิำรน้ันไม่มภีำระ
ตดิพนั ยกเวน้ว่ำไดม้กีำรตกลงไวเ้ป็นอืน่อย่ำงเป็นลำย
ลกัษณอ์กัษร สทิธทิีม่ใีนหรอืมตีอ่อุปกรณ ์วสัด ุหรอื
วตัถุดบิจะส่งผ่ำนจำกซพัพลำยเออรไ์ปยงั Corbion 

หลงัจำกทีม่กีำรส่งมอบบรกิำรตำมขอ้ก ำหนดเหล่ำนี้

แลว้ 

  

6. Warranties  6. กำรรบัประกนั 

  

6.1 Supplier warrants that the (provision of the) 
Services shall be   
(a) in accordance with Applicable Laws and 
Sanctions; 
(b) in accordance with the Agreement and 
Corbion's instructions; 
(c) free from defects and from any rights of third 
parties; and 
(d) fit for any particular purpose specified in the 
Agreement, or, in absence thereof, fit for the 
purposes for which such Services would 
ordinarily be used. 

6.1 ซพัพลำยเออรร์บัประกนัว่ำ (ขอ้ก ำหนดของ) บรกิำร

จะ 

• เป็นไปตำมกฎหมำยและกำรคว ่ำบำตรทีบ่งัคบั

ใช ้

• เป็นไปตำมขอ้ตกลงและค ำสัง่ของ Corbion 

• ปรำศจำกขอ้บกพรอ่งและปรำศจำกสทิธขิอง

บุคคลทีส่ำม และ 
• เหมำะสมกบัวตัถุประสงคเ์ฉพำะใดก็ตำมทีร่ะบุ

ไวใ้นขอ้ตกลง หรอืในกรณีทีไ่ม่มขีอ้ตกลง 
เหมำะสมกบัวตัถุประสงคท์ีป่กตแิลว้กำรใช ้

บรกิำรดงักล่ำวจะใช ้
 

  

6.2 Supplier warrants that it possesses all 
licenses and other required governmental or 
official approvals and permits required to 
provide the Services. 

6.2 ซพัพลำยเออรร์บัประกนัว่ำตนเป็นเจำ้ของ
ใบอนุญำตทัง้หมด รวมถงึกำรอนุมตัอิย่ำงเป็นทำงกำร
หรอืจำกทำงภำครฐัทีก่ ำหนด และสทิธอินุญำตทีจ่ ำเป็น
ต่อกำรใหบ้รกิำร 

  

6.3 Supplier warrants that it is solely responsible 
for its employees designated to the Services, 
including any payment of all compensation to its 
employees, provisions for employment taxes, 
workmen’s compensation and any similar taxes 
associated with employment of Supplier's 
personnel, and that Supplier’s employees are 
not entitled to any benefits paid or made 
available by Corbion to its employees 

6.3 ซพัพลำยเออรร์บัประกนัว่ำจะรบัผดิชอบแต่เพยีงผู ้
เดยีวต่อพนักงำนทีไ่ดร้บัมอบหมำยใหจ้ดับรกิำร รวมถงึ
กำรช ำระเงนิชดเชยทัง้หมดใหก้บัพนักงำน กำรจดัหำ
ภำษีกำรจำ้งงำน เงนิชดเชยแรงงำน และภำษีที่

คลำ้ยคลงึเกีย่วกบักำรจำ้งบุคลำกรของซพัพลำยเออร ์ 
และรบัประกนัว่ำพนักงำนของซพัพลำยเออรไ์ม่มสีทิธิ

ในผลประโยชนใ์ดที ่Corbion ช ำระหรอืมใีหแ้ก่

พนักงำน 

  

6.4 The warranty period is twenty four (24) 
months from delivery of the Services in 
accordance with Clause 5 above, or as otherwise 
set out in the Agreement. 

6.4 ระยะเวลำกำรรบัประกนัคอืยีส่บิสี ่(24) เดอืนนับจำก

วนัทีส่่งมอบบรกิำรตำมขอ้ 5 ขำ้งตน้ หรอืตำมทีร่ะบุไว ้
ในขอ้ตกลง 
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6.5 The warranties provided for in clause 6 are in 
addition to those implied or available under 
Applicable Law and will not be affected by 
Corbion’s acceptance of the Services. 

6.5 กำรรบัประกนัในขอ้ 6 เป็นกำรรบัประกนัเพิม่เตมิ

โดยนัยหรอืทีม่ใีหต้ำมกฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้และจะไม่ได ้
รบัผลกระทบจำกกำรยอมรบับรกิำรของ Corbion 

  

7. Remedies  7. กำรเยยีวยำ 

  

7.1 If Supplier breaches its obligations under the 
Agreement or any of the warranties, upon prior 
notification to Supplier, Corbion may take any or 
all of the following remedial actions without 
prejudice to and in addition to any other rights 
or remedies available to Corbion, in law or 
equity or those specified herein:  
(a) request that Supplier reperforms the Services 
within a period to be stipulated by Corbion and 
free of charge; 
(b) suspend or cancel any outstanding Orders; 
and  
(c) source the Services from a third party, in 
which case (i) Supplier shall reimburse Corbion 
for all additional costs and (ii) if applicable, 
Supplier shall provide such third party at no cost 
with any licenses under Supplier’s IP Rights to 
conclude the Services. 

7.1 หำกซพัพลำยเออรล์ะเมดิภำระผูกพนัของตนทีม่ี
ภำยใตข้อ้ตกลง หรอืภำระผูกพนัใดๆ ทีเ่กีย่วกบักำร
รบัประกนั Corbion อำจด ำเนินกำรเยยีวยำใดๆ หรอื
ทัง้หมดดงัต่อไปนีไ้ดห้ลงัจำกทีแ่จง้ใหซ้พัพลำยเออร ์

ทรำบล่วงหนำ้ โดยไม่ส่งผลกระทบและเพิม่เตมิจำกสทิธิ
หรอืกำรเยยีวยำอืน่ใดทีม่ใีหแ้ก ่Corbion ตำมกฎหมำย

หรอืตำมควำมเสมอภำค หรอืตำมทีร่ะบุไวใ้นทีนี่:้  

• ขอใหซ้พัพลำยเออรใ์หบ้รกิำรซ ำ้อกีคร ัง้ 
ภำยในระยะเวลำตำมที ่Corbion ก ำหนดโดย

ไม่ตอ้งเสยีค่ำใชจ้่ำยใดๆ 

• ระงบัหรอืยกเลกิค ำสัง่ซ ือ้ใดๆ ทีค่งคำ้งอยู่ และ 
• จดัหำบรกิำรจำกบุคคลทีส่ำม ในกรณีที ่(1) 

ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งช ำระเงนิคนืใหแ้ก ่
Corbion ส ำหรบัตน้ทุนเพิม่เตมิทัง้หมด และ 
(2) ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งจดัหำใบอนุญำตใดๆ 

ใหแ้กบุ่คคลทีส่ำมดงักล่ำว (ถำ้ม)ี โดยไม่คดิ

ค่ำใชจ้่ำยใดๆ ตำมสทิธทิรพัยส์นิทำงปญัญำ 
(IP) ของซพัพลำยเออรเ์พือ่สรปุบรกิำร 

  

7.2 Waiver of any breach by Corbion will not 
constitute Corbion's waiver of any other breach 
of the same or any other provision. 

7.2 กำรสละสทิธิจ์ำกกำรละเมดิโดย Corbion จะไม่ถอื

ว่ำ Corbion สละสทิธิจ์ำกกำรละเมดิอืน่ในขอ้ก ำหนด

เดยีวกนัหรอืขอ้ก ำหนดอืน่ใด 

  

8. Compliance & Audit  8. กำรก ำกบัดูแลและกำรตรวจสอบ 

  

8.1 Supplier affirms that in connection with this 
Agreement, it complies Anti-Corruption Laws 
and will notify Corbion immediately if Supplier 
becomes aware of any matter that is in violation 
of Anti-Corruption Laws. 

8.1 ตำมขอ้ตกลงนี ้ซพัพลำยเออรร์บัรองว่ำจะปฏบิตัิ
ตำมกฎหมำยต่อตำ้นกำรทจุรติ และจะแจง้ให ้Corbion 

รบัทรำบทนัทใีนกรณีทีซ่พัพลำยเออรพ์บว่ำมกีำร

ละเมดิกฎหมำยต่อตำ้นกำรทุจรติ 

  

8.2 Supplier warrants that neither it nor any of 
its affiliates, shareholders, beneficial owners, 
officers, directors employees, agents, 
(sub)contractors or any other party controlling it 
or acting for or on its behalf, is a Restricted 
Person, is affiliated with a Restricted Person, or 
is acting for or on behalf of a Restricted Person. 

8.2 ซพัพลำยเออรร์บัประกนัว่ำทัง้ตนและบรษิทัในเครอื 
ผูถ้อืหุน้ เจำ้ของผูไ้ดร้บัประโยชน ์เจำ้หนำ้ที ่กรรมกำร 
พนักงำน ตวัแทน ผูร้บัเหมำ (ชว่ง) หรอืบุคคลอืน่ใดที่

ควบคุมบคุคลดงักล่ำวหรอืกระท ำกำรเพือ่หรอืในนำม

ของบุคคลน้ัน ไม่ไดเ้ป็นบคุคลตอ้งจ ำกดั ไม่ไดม้ี
ควำมสมัพนัธก์บับคุคลตอ้งจ ำกดั หรอืไม่ไดก้ระท ำกำร
เพือ่หรอืในนำมของบุคคลตอ้งจ ำกดั 

  

8.3 No Party shall be obliged to take any action that 
is prohibited, restricted, penalized under, or may 
otherwise subject to Sanctions. 

8.3 คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยไม่มภีำระผูกพนัทีจ่ะตอ้ง

ด ำเนินกำรใดๆ ทีต่อ้งหำ้ม ถูกจ ำกดั ถูกลงโทษภำยใต ้
หรอืตอ้งอยู่ภำยใตก้ำรคว ่ำบำตร 
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8.4 Corbion may at any time audit Supplier’s and 
its subcontractors’ premises, operations, 
facilities and procedures to confirm that Supplier 
complies with Applicable Laws. Supplier shall 
provide Corbion and its authorized 
representatives access to the such premises 
during normal working hours after giving 
reasonable notice to the Supplier. 

8.4  Corbion สำมำรถตรวจสอบสถำนที ่กำร
ปฏบิตังิำน โรงงำน และระเบยีบของซพัพลำยเออรแ์ละ
ผูร้บัเหมำชว่งไดต้ลอดเวลำ เพือ่ใหแ้น่ใจว่ำซพัพลำย
เออรป์ฏบิตัติำมกฎหมำยต่ำงๆ ทีบ่งัคบัใช ้ซพัพลำย
เออรจ์ะตอ้งจดัเตรยีมสทิธเิขำ้ถงึสถำนทีด่งักล่ำวใหแ้ก ่
Corbion และตวัแทนทีไ่ดร้บัมอบอ ำนำจของ Corbion 

ในชว่งเวลำท ำงำนตำมปกต ิหลงัจำกทีแ่จง้ใหซ้พัพลำย
เออรร์บัทรำบอย่ำงสมเหตุสมผลแลว้ 

  

8.5 Supplier shall adhere to the principles 
contained in Corbion’s Supplier Code, found at 
1418022-cor-supplier-code-vijf-
talen_br_v3_764351.pdf (corbion.com).  

8.5 ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งปฏบิตัติำมหลกัเกณฑท์ีร่ะบุไว ้

ในหลกัจรรยำบรรณส ำหรบัซพัพลำยเออรข์อง 
Corbion ซึง่สำมำรถดูไดท้ี ่1418022-cor-supplier-
code-vijf-talen_br_v3_764351.pdf (corbion.com) 
 

  

9. Intellectual Property Rights  9. สทิธใินทรพัยส์นิทำงปญัญำ 

  

9.1 Any IP Rights in Corbion's Confidential 
Information will remain with Corbion and 
nothing in this Agreement will be deemed to 
grant Supplier any license or right under 
Corbion’s IP Rights. 

9.1 สทิธใิน IP ใดๆ ในขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัของ 
Corbion จะยงัคงอยู่กบั Corbion ต่อไปและไม่มี

ขอ้ควำมใดในขอ้ตกลงนีท้ีจ่ะถอืว่ำไดม้อบอนุญำตหรอื

สทิธแิกซ่พัพลำยเออรต์ำมสทิธใิน IP ของ Corbion ได ้

  

9.2 Except for IP Rights vested in Supplier as set 
out below, all right, title and interest in and to 
the Deliverables vest in Corbion. 

9.2 สทิธ ิกรรมสทิธิ ์และส่วนไดเ้สยีทัง้หมดในสนิคำ้และ
ทีม่ตี่อสิง่ทีต่อ้งส่งมอบจะตกเป็นของ Corbion ยกเวน้

สทิธใิน IP ทีจ่ะตกเป็นของซพัพลำยเออรต์ำมทีร่ะบุ

ดำ้นล่ำง 
  

9.3 Corbion's ownership rights in Deliverables do 
not extent to Supplier's IP Rights that (i) pre-
existed performance under the Agreement, (ii) 
are developed independently from performance 
under the Agreement or (iii) are used by Supplier 
but are not based on Corbion's IP Rights or 
Confidential Information. 

9.3 สทิธขิอง Corbion ในกำรเป็นเจำ้ของสิง่ทีต่อ้งส่ง

มอบจะไม่ขยำยครอบคลุมถงึสทิธใิน IP ของซพัพลำย

เออรท์ี ่(1) เกดิขึน้กอ่นกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลง (2) 

พฒันำขึน้อย่ำงอสิระจำกกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลง หรอื 
(3) น ำไปใชโ้ดยซพัพลำยเออรแ์ต่ไม่องิตำมสทิธใิน IP 

หรอืขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัของ Corbion 

  

9.4 Supplier grants (or will procure the grant) of 
a world-wide, irrevocable, non-exclusive, 
royalty-free, transferable license to Corbion and 
with the right to sub-license, to possess, use and 
modify any of Supplier's IP Rights embodied in 
the Deliverables and the Services to the extent 
necessary for Corbion to enjoy the result of the 
Services. 

9.4 ซพัพลำยเออรใ์หส้ทิธ ิ(หรอืจะจดัหำสทิธ)ิ ใน

ใบอนุญำตทีค่รอบคลุมทั่วโลก เพกิถอนไม่ได ้ไม่เป็น
เอกสทิธิ ์ปลอดลขิสทิธิ ์และสำมำรถโอนไดใ้หแ้ก ่
Corbion และสทิธใินกำรมอบอนุญำตต่อ ในกำรเป็น
เจำ้ของ กำรใช ้และกำรแกไ้ขสทิธใิน IP ของซพัพลำย

เออรท์ีม่อียู่ในสิง่ทีต่อ้งส่งมอบและบรกิำร ถงึขอบเขตที่

จ ำเป็นส ำหรบั Corbion ทีจ่ะเพลดิเพลนิไปกบัผลลพัธ ์

จำกบรกิำรได ้

  

9.5 Supplier will indemnify Corbion against all 
claims, demands, actions, costs, expenses 
(including legal expenses), liabilities, losses and 
damages arising from or incurred by reason of 
any direct, contributory or indirect infringement 
or alleged infringement of any industrial or 

9.5 ซพัพลำยเออรจ์ะชดใชใ้หแ้ก ่Corbion ตำมขอ้

เรยีกรอ้ง กำรทวงถำม กำรด ำเนินคด ีตน้ทุน คำ่ใชจ้่ำย 
(รวมถงึค่ำใชจ้่ำยทำงกฎหมำย) หนีส้นิ กำรขำดทุน และ

ควำมเสยีหำยทีเ่กดิขึน้หรอืเกดิจำกกำรละเมดิโดยตรง 
กำรมส่ีวนละเมดิหรอืกำรละเมดิโดยทำงออ้ม หรอืกำร
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intellectual property right of a third party by the 
Deliverables and the Services. 

ละเมดิทีถู่กกล่ำวหำในแง่ของสทิธใิน IP ของบุคคลที่

สำมจำกสิง่ทีต่อ้งส่งมอบและบรกิำรตำ่งๆ 

  

10. Confidential Information; Personal Data  10. ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบั ขอ้มูลส่วนบุคคล 

  

10.1 The Parties acknowledge that while 
performing the Agreement each Party may 
obtain the other Party’s Confidential 
Information. Confidential Information will 
remain the sole and exclusive property of the 
disclosing Party. 

10.1 คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยยอมรบัว่ำในขณะทีป่ฏบิตัิ

ตำมขอ้ตกลง แต่ละฝ่ำยอำจไดร้บัขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบั
ของคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัจะยงัคง
เป็นทรพัยส์นิของคู่สญัญำฝ่ำยทีเ่ปิดเผยขอ้มูลแต่เพยีง

ผูเ้ดยีว 

  

10.2 Neither Party shall (i) use the other Party's 
Confidential Information for any other purpose 
than the performance of the Agreement and (ii) 
disclose the other Party's Confidential 
Information to any other person than its officers, 
directors and employees who need to know the 
Confidential Information to enable the 
performance of the Agreement and who have 
been made aware of and agree to comply with 
these confidentiality obligations. Each Party, 
disclosing the other Party's Confidential 
Information to such person will be liable for any 
breach of the terms of this Agreement by any 
such persons. 

10.2 คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยจะไม่ (1) ใชข้อ้มูลทีเ่ป็น

ควำมลบัของคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึงเพือ่วตัถุประสงคอ์ืน่

ใดทีน่อกเหนือจำกกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลง และ (2) 

เปิดเผยขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัของคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง

ใหแ้กบุ่คคลอืน่ นอกเหนือจำกเจำ้หนำ้ที ่กรรมกำร และ
พนักงำนทีจ่ ำเป็นตอ้งทรำบขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัน้ัน

เพือ่ใหส้ำมำรถปฏบิตัติำมขอ้ตกลงได ้ตลอดจนผูท้ี่

ไดร้บัเตอืนใหต้ระหนักและตกลงทีจ่ะปฏบิตัติำมภำระ

ผูกพนัในกำรรกัษำควำมลบัเหล่ำนี ้คู่สญัญำแต่ละฝ่ำย
ทีเ่ปิดเผยขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัของคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง

ใหแ้กบุ่คคลดงักล่ำวจะเป็นผูร้บัผดิต่อกำรละเมดิ

ขอ้ก ำหนดในขอ้ตกลงนีโ้ดยบุคคลน้ัน 

  

10.3 Each Party will protect the Confidential 
Information against unauthorized access, use or 
disclosure with at least the same degree of care 
used to protect its own Confidential Information 
of a similar nature, but with not less than 
reasonable care. 

10.3 คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยจะปกป้องขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบั

มใิหม้กีำรเขำ้ถงึ กำรใช ้หรอืกำรเปิดเผยต่อโดยไม่ได ้
รบัอนุญำต ดว้ยควำมระมดัระวงัอย่ำงนอ้ยในระดบั
เดยีวกนักบัทีใ่ชป้กป้องขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัในประเภท

เดยีวกนัของตนเอง และในระดบัทีไ่ม่นอ้ยกว่ำที่

สมเหตุสมผล 
  

10.4 If a disclosure of Confidential Information is 
required pursuant to a valid court order or an 
order of an authorized agency or administrative 
body, Parties (to the extent legally and 
practically possible) must promptly inform the 
other Party of the circumstances and nature of 
the information to be disclosed and give this 
Party a reasonable opportunity to limit or 
protect against such disclosure at the concerning 
Party’s costs. Each Party will provide all 
information and assistance reasonably 
requested by the other Party in connection 
therewith. If a Party is nevertheless compelled 
to disclose any Confidential Information of the 
other Party, this Party must limit its disclosure 
only to that information which, in the 
reasonable opinion of counsel, is required under 
Applicable Laws. 

10.4 หำกจ ำเป็นตอ้งเปิดเผยขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัตำม

ค ำสัง่ศำลทีช่อบดว้ยกฎหมำย หรอืตำมค ำสัง่ของ
หน่วยงำนทีไ่ดร้บัอนุญำตหรอืฝ่ำยบรหิำร คู่สญัญำ 
(ตำมกฎหมำยและตำมควำมสำมำรถทีจ่ะปฏบิตัไิด)้ 

จะตอ้งแจง้ใหคู้่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึงรบัทรำบถงึ

สถำนกำรณแ์ละลกัษณะของขอ้มูลทีจ่ะถูกเปิดเผยโดย

ทนัท ีและใหคู้่สญัญำฝ่ำยดงักล่ำวมโีอกำสตำมสมควรที่

จะจ ำกดัหรอืปกป้องกำรเปิดเผยขอ้มูลน้ัน โดยคู่สญัญำ
ฝ่ำยทีเ่กีย่วขอ้งจะเป็นผูร้บัผดิชอบค่ำใชจ้่ำย คู่สญัญำ
แต่ละฝ่ำยจะจดัหำขอ้มูลและใหค้วำมชว่ยเหลอืทัง้หมด

ตำมทีคู่่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึงทีเ่กีย่วขอ้งรอ้งขอ ตำม
สมควร หำกคู่สญัญำถูกบงัคบัใหต้อ้งเปิดเผยขอ้มูลใดๆ 
ทีเ่ป็นควำมลบัของคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง คู่สญัญำฝ่ำยนี้

ตอ้งจ ำกดัขอบเขตกำรเปิดเผยขอ้มูลใหอ้ยู่ทีข่อ้มูลที่

ก ำหนดตำมกฎหมำยทีบ่งัคบัใชเ้ท่ำน้ัน ตำมควำมเห็น
อย่ำงสมเหตุสมผลของทีป่รกึษำ 
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10.5 Upon the expiration or termination for any 
reason of this Agreement, or upon a Party earlier 
written request, the other Party will promptly 
stop using the Confidential Information and will 
either destroy or return all Confidential 
Information (including copies and summaries 
thereof) and will confirm the same in writing. 
Each Party, however, (a) may keep one copy of 
the Confidential Information in the files of its 
legal department or outside counsel for the sole 
purpose of determining its legal obligations, and 
(b) will not be required to destroy or return 
archival computer backups maintained as part of 
its reasonable IT policy and containing further 
copies of the Confidential Information or any 
part thereof. 

10.5 เมือ่ขอ้ตกลงนีห้มดอำยุหรอืสิน้สุดลงไม่ว่ำดว้ย

เหตผุลใดก็ตำม หรอืเมือ่คู่สญัญำมคี ำขออย่ำงเป็นลำย
ลกัษณอ์กัษรล่วงหนำ้ คู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึงจะหยุดใช ้
ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัโดยทนัท ีและจะท ำลำยหรอืส่งคนื
ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัทัง้หมด (รวมถงึส ำเนำและสรุป

ขอ้มูลดงักล่ำว) และจะยนืยนักำรกระท ำดงักล่ำวอย่ำง

เป็นลำยลกัษณอ์กัษร อย่ำงไรก็ตำม คู่สญัญำแต่ละฝ่ำย 
(ก) มสีทิธเิก็บส ำเนำของขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัไวห้น่ึงชดุ

ลงในแฟ้มของแผนกกฎหมำยของตนหรอืทีป่รกึษำ

ภำยนอก เพือ่วตัถุประสงคใ์นกำรก ำหนดภำระผูกพนั
ของตนตำมกฎหมำยแต่เพยีงอย่ำงเดยีวเท่ำน้ัน และ (ข) 

จะไม่จ ำเป็นตอ้งท ำลำยหรอืส่งคนืขอ้มูลส ำรองแบบ

ถำวรบนคอมพวิเตอรซ์ ึง่เก็บรกัษำไวใ้นฐำนะส่วนหน่ึง

ของนโยบำยดำ้นไอทตีำมสมควรของตน และทีม่สี ำเนำ
ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัเพิม่เตมิหรอืส่วนใดๆ ของขอ้มูล
ดงักล่ำว 

  

10.6 Supplier warrants to neither process any 
Personal Data for its own purpose nor to involve 
any subcontractors in processing any Personal 
Data without Corbion’s prior written consent. 
Corbion may audit Supplier’s compliance with 
the Applicable (privacy) Laws, including 
Supplier’s obligation to take appropriate 
technical and organizational measures to protect 
the Personal Data involved. Supplier will 
contribute and cooperate with such an audit and 
will ensure that its subcontractors will also 
cooperate as determined reasonably necessary 
by Corbion. If Supplier provides Personal Data of 
any individuals to Corbion, Supplier represents 
and warrants that: 
(a) Personal Data disclosed by Supplier to 
Corbion has not and will not violate any person's 
right or Applicable (privacy) Laws, and, where 
applicable, consent has been obtained by the 
Supplier; 
(b) Corbion can lawfully collect, use, disclose and 
transfer such Personal Data further as set out in 
Corbion's Privacy Notice as may be amended 
from time to time, including all purposes under 
this Agreement.   

10.6 ซพัพลำยเออรร์บัประกนัวำ่จะไม่ประมวลผลขอ้มูล

ส่วนบุคคลใดๆ เพือ่วตัถุประสงคข์องตนเอง และจะไม่
รว่มมอืกบัผูร้บัเหมำชว่งในกำรประมวลผลขอ้มูลส่วน

บุคคลใดๆ โดยไม่ไดร้บัควำมยนิยอมล่วงหนำ้อย่ำงเป็น
ลำยลกัษณอ์กัษรจำก Corbion เสยีกอ่น Corbion อำจ

ท ำกำรตรวจสอบกำรปฏบิตัติำมกฎหมำย (กำรคุม้ครอง

ขอ้มูลส่วนบุคคล) ทีบ่งัคบัใชข้องซพัพลำยเออร ์ รวมถงึ

ภำระผูกพนัของซพัพลำยเออรใ์นกำรใชม้ำตรกำรทำง

เทคนิคและในระดบัองคก์รทีเ่หมำะสมเพือ่ปกป้องขอ้มูล

ส่วนบุคคลทีเ่กีย่วขอ้ง ซพัพลำยเออรจ์ะสนับสนุนและให ้
ควำมรว่มมอืกบักำรตรวจสอบดงักล่ำว และจะตรวจสอบ
ใหแ้น่ใจว่ำผูร้บัเหมำชว่งจะใหค้วำมรว่มมอืตำมที ่
Corbion เห็นว่ำจ ำเป็นตำมสมควรดว้ยเชน่กนั หำกซพั
พลำยเออรจ์ดัหำขอ้มูลส่วนบุคคลของบุคคลใดใหแ้ก่ 
Corbion ซพัพลำยเออรร์บัรองและรบัประกนัวำ่: 

• ขอ้มูลส่วนบุคคลทีซ่พัพลำยเออรเ์ปิดเผย

ใหแ้ก ่Corbion ไม่ไดแ้ละจะไม่ละเมดิสทิธขิอง

บุคคลหรอืกฎหมำย (กำรคุม้ครองขอ้มูลส่วน

บุคคล) ทีบ่งัคบัใชใ้ดๆ และซพัพลำยเออรไ์ด ้

ขอรบัค ำยนิยอมแลว้ หำกจ ำเป็น 

• Corbion สำมำรถเก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผย และ
ถ่ำยโอนขอ้มูลส่วนบุคคลดงักล่ำวต่อไปได ้

ตำมกฎหมำย ตำมทีร่ะะบุไวใ้นประกำศกำร
คุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลของ Corbion ซึง่

อำจมกีำรแกไ้ขเพิม่เตมิเป็นคร ัง้ครำว รวมถงึ
วตัถุประสงคท์ัง้หมดภำยใตข้อ้ตกลงนี ้

 
  

10.7 The Parties agree that, if Supplier becomes 
a processor of Personal Data (as defined in the 
GDPR, LGPD and other applicable privacy 
legislation) on Corbion’s behalf during the term 

10.7 ซพัพลำยเออรร์บัประกนัวำ่จะไม่ประมวลผลขอ้มูล

ส่วนบุคคลใดๆ เพือ่วตัถุประสงคข์องตนเอง และจะไม่
รว่มมอืกบัผูร้บัเหมำชว่งในกำรประมวลผลขอ้มูลส่วน



 

Version March 2023 

 

of this Agreement, the Parties will in good faith 
negotiate and may enter into a more complete 
data processing agreement. 

บุคคลใดๆ โดยไม่ไดร้บัควำมยนิยอมล่วงหนำ้อย่ำงเป็น
ลำยลกัษณอ์กัษรจำก Corbion เสยีกอ่น Corbion อำจ

ท ำกำรตรวจสอบกำรปฏบิตัติำมกฎหมำย (กำรคุม้ครอง

ขอ้มูลส่วนบุคคล) ทีบ่งัคบัใชข้องซพัพลำยเออร ์ รวมถงึ

ภำระผูกพนัของซพัพลำยเออรใ์นกำรใชม้ำตรกำรทำง

เทคนิคและในระดบัองคก์รทีเ่หมำะสมเพือ่ปกป้องขอ้มูล

ส่วนบุคคลทีเ่กีย่วขอ้ง ซพัพลำยเออรจ์ะสนับสนุนและให ้
ควำมรว่มมอืกบักำรตรวจสอบดงักล่ำว และจะตรวจสอบ
ใหแ้น่ใจว่ำผูร้บัเหมำชว่งจะใหค้วำมรว่มมอืตำมที ่
Corbion เห็นว่ำจ ำเป็นตำมสมควรดว้ยเชน่กนั หำกซพั
พลำยเออรจ์ดัหำขอ้มูลส่วนบุคคลของบุคคลใดใหแ้ก่ 
Corbion ซพัพลำยเออรร์บัรองและรบัประกนัวำ่: 

• ขอ้มูลส่วนบุคคลทีซ่พัพลำยเออรเ์ปิดเผย

ใหแ้ก ่Corbion ไม่ไดแ้ละจะไม่ละเมดิสทิธขิองบคุคล

หรอืกฎหมำย (กำรคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคล) ทีบ่งัคบัใช ้

ใดๆ และซพัพลำยเออรไ์ดข้อรบัค ำยนิยอมแลว้ หำก
จ ำเป็น 

• Corbion สำมำรถเก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผย และ
ถ่ำยโอนขอ้มูลส่วนบุคคลดงักล่ำวต่อไปไดต้ำม

กฎหมำย ตำมทีร่ะะบุไวใ้นประกำศกำรคุม้ครองขอ้มูล
ส่วนบุคคลของ Corbion ซึง่อำจมกีำรแกไ้ขเพิม่เตมิเป็น

คร ัง้ครำว รวมถงึวตัถุประสงคท์ัง้หมดภำยใตข้อ้ตกลงนี ้

  

11. Liability and Insurance  11. ควำมรบัผดิและกำรประกนัภยั 

  

11.1 Without prejudice to Applicable Laws, 
Supplier shall, without any limitations, indemnify 
and hold harmless Corbion and any of its 
affiliates, for all liabilities, damages, costs, losses 
or expenses incurred by Corbion or its affiliates 
pursuant to Supplier's breach of the Agreement. 
Supplier shall, without any limitations, indemnify 
and hold harmless Corbion and any of its 
affiliates, for any claim made by a third party 
against Corbion or its affiliates in connection 
with the Services, including but without 
limitation to claims that such Services infringe a 
third party's IP Rights. 

11.1 ซพัพลำยเออรจ์ะชดใชค้ำ่เสยีหำยและปกป้อง 
Corbion และบรษิทัในเครอือย่ำงไม่จ ำกดั ต่อหนีส้นิ 
ค่ำเสยีหำย ตน้ทุน กำรขำดทุน หรอืค่ำใชจ้่ำยทัง้หมดที่

เกดิขึน้จำก Corbion และบรษิทัในเครอื อนัเน่ืองจำก
กำรละเมดิขอ้ตกลงของซพัพลำยเออร ์โดยไม่
กระทบกระเทอืนต่อกฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้ซพัพลำยเออร ์
จะชดใชค้่ำเสยีหำยและปกป้อง Corbion และบรษิทัใน

เครอือย่ำงไม่จ ำกดั ต่อกำรรอ้งเรยีนใดๆ ทีบุ่คคลทีส่ำม
ด ำเนินกำรกบั Corbion หรอืบรษิทัในเครอืเกีย่วกบั

บรกิำร รวมถงึแตไ่ม่จ ำกดัเพยีงกำรรอ้งเรยีนวำ่บรกิำร
ดงักล่ำวน้ันละเมดิสทิธใิน IP ของบุคคลทีส่ำม 

  

11.2 Supplier is responsible for the control and 
management of all of its employees, suppliers 
and/or subcontractors, and it is responsible for 
their acts or omissions as if they were the acts or 
omissions of Supplier. 

11.2 ซพัพลำยเออรจ์ะรบัผดิชอบต่อกำรควบคุมและ

กำรบรหิำรจดักำรพนักงำน ซพัพลำยเออร ์และ/หรอื

ผูร้บัเหมำชว่งของตน และจะรบัผดิชอบต่อกำรกระท ำ
หรอืกำรละเวน้ของบุคคลเหล่ำน้ันเสมอืนว่ำเป็นกำร

กระท ำหรอืกำรละเวน้ของซพัพลำยเออรเ์อง 

  

11.3 Insurance. Without limiting the liability of 
Supplier under these Terms, Supplier shall 
procure and maintain the following: (i) 
commercial general liability insurance, including 
bodily injury and property damage liability, 

11.3 กำรประกนัภยั ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งจดัซ ือ้และ
บ ำรุงรกัษำสิง่ต่อไปนี ้โดยจะไม่จ ำกดัควำมรบัผดิของ
ซพัพลำยเออรต์ำมขอ้ก ำหนดเหล่ำนี:้ (1) กำรประกนัภยั

ควำมรบัผดิทัว่ไปทำงกำรคำ้ รวมถงึควำมรบัผดิเกีย่วกบั
กำรบำดเจ็บทำงรำ่งกำยและควำมเสยีหำยต่อทรพัยส์นิ 
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product liability, in an amount not less than 
EURO 1,000,000 combined single limit, per 
occurrence and EURO 2,000,000 aggregate for 
claims of bodily injury, including death and 
property damage that arise from acts, omissions 
or negligence of Supplier in its performance 
under the Agreement and (ii) Umbrella 
Coverage: Not less than EURO 5,000,000 per 
occurrence and in the aggregate. 

ควำมรบัผดิเกีย่วกบัผลติภณัฑ ์ในยอดวงเงนิคุม้ครอง
ชดใชร้วมแลว้ไม่นอ้ยกว่ำ 1,000,000 ยูโรต่อเหตุกำรณ ์
และรวมแลว้ไม่นอ้ยกว่ำ 2,000,000 ยูโรส ำหรบักำร

รอ้งเรยีนเกีย่วกบักำรบำดเจบ็ทำงรำ่งกำย รวมถงึกำร
เสยีชวีติและควำมเสยีหำยต่อทรพัยส์นิทีเ่กดิจำกกำร

กระท ำ จำกกำรไม่กระท ำกำร หรอืจำกควำมประมำท
เลนิเล่อของซพัพลำยเออรใ์นกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลง 
และ (2) ควำมคุม้ครองแบบครอบคลุม: ไม่นอ้ยกว่ำ 

5,000,000 ยูโรต่อเหตุกำรณแ์ละยอดรวม 

  

11.4 Such insurance shall apply as primary and 
no other insurance shall be required to 
contribute to a loss covered thereunder. The 
insurance coverage required herein must be 
provided by an insurance company with a rating 
of at least “A” in Standard and Poor’s Financial 
Strength Ratings (or a comparable rating by a 
comparable rating agency that issues such 
ratings on a regular basis) and be endorsed to 
provide 30 days written notice to Corbion of any 
cancellation or reduction in coverage. 
Certificates of insurance evidencing the required 
coverage and limits shall be furnished to Corbion 
annually. The coverage shall be maintained 
throughout the contract period and shall survive 
for 2 years following contract termination. 

11.4 กำรประกนัภยัดงักล่ำวจะใชเ้ป็นประกนัภยัหลกั 
และไม่จ ำเป็นตอ้งมกีำรประกนัภยัอืน่เพือ่ชว่ยเหลอื

ค่ำเสยีหำยทีก่ำรประกนัภยัดงักล่ำวไดค้รอบคลุม บรษิทั
ประกนัภยัจะตอ้งเป็นผูเ้สนอควำมคุม้ครองในประกนัภยั

ทีจ่ ำเป็นในทีนี่ ้โดยมอีนัดบัควำมน่ำเชือ่ถอือย่ำงนอ้ย
เท่ำกบั “A” ในกำรจดัอนัดบัควำมน่ำเชือ่ถอืทำงกำรเงนิ

ของ Standard and Poor (หรอืในระดบัทีเ่ทยีบเท่ำจำก

หน่วยงำนทีม่รีะดบัเท่ำเทยีมกนัซึง่จดัอนัดบัในลกัษณะ

ดงักล่ำวอย่ำงสม ่ำเสมอ) และรบัรองว่ำจะส่งหนังสอืแจง้

ให ้Corbion รบัทรำบอย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรภำยใน 
30 วนั เกีย่วกบักำรยกเลกิหรอืกำรลดควำมคุม้ครอง
ใดๆ จะตอ้งจดัหำหนังสอืรบัรองกำรประกนัภยัทีแ่สดง
ควำมคุม้ครองและขอ้จ ำกดัใหแ้ก ่Corbion ทุกปี ตอ้งให ้
ควำมคุม้ครองตลอดระยะเวลำของสญัญำ และตอ้งมผีล
ต่อไปหลงัจำกทีส่ญัญำสิน้สุดลงเป็นเวลำ 2 ปี 

  

12. Termination  12. กำรบอกเลกิสญัญำ 

  

12.1 Without prejudice to its other rights and 
remedies, Corbion may terminate the 
Agreement by giving Supplier written notice 
taking immediate effect: 
(a) if Supplier breaches any warranties, 
obligations or other terms of the Agreement and 
(i) the breach has not been remedied within a 
period of seven (7) days from the date of a 
written notice requesting the remedy or (ii) such 
breach is incapable of remedy; 
(b) if Supplier’s suspends payment or files or 
enters into bankruptcy, liquidates, closes its 
business, withdraws or cancels any necessary 
permits, has its property seized related to or 
necessary to perform under the Agreement (or if 
an event that is similar to or has the same effect 
as any of the matters set out in this sub-clause 
should occur in any jurisdiction in which the 
Supplier is based or conducts any part of its 
business); or 
(c) if Supplier’s or its ultimate parent company 
changes ownership. 

12.1 Corbion อำจบอกเลกิขอ้ตกลงไดโ้ดยไม่ส่งผล

กระทบต่อสทิธิแ์ละกำรเยยีวยำอืน่ของตน โดยส่งหนังสอื
แจง้อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรใหแ้กซ่พัพลำยเออร ์
เพือ่ใหม้ผีลโดยทนัท:ี 

• หำกซพัพลำยเออรล์ะเมดิกำรรบัประกนั ภำระ
ผูกพนั หรอืขอ้ก ำหนดอืน่ใดในขอ้ตกลง และ (1) กำร

ละเมดิไม่ไดร้บักำรเยยีวยำภำยในระยะเวลำเจด็ (7) วนั

นับจำกวนัทีม่หีนังสอืแจง้อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร

เพือ่ขอใหม้กีำรเยยีวยำดงักล่ำว หรอื (2) กำรละเมดิ

ดงักล่ำวไม่สำมำรถเยยีวยำได ้

• หำกซพัพลำยเออรร์ะงบักำรช ำระเงนิ หรอืยืน่
ลม้ละลำย หรอืเขำ้สู่กระบวนกำรลม้ละลำย เลกิกจิกำร 
ปิดธรุกจิ ถอนหรอืยกเลกิใบอนุญำตทีจ่ ำเป็น หรอืถูก
ยดึทรพัยส์นิของตนซึง่เกีย่วขอ้งหรอืจ ำเป็นต่อกำร

ปฏบิตัติำมขอ้ตกลง (หรอืหำกมเีหตุกำรณท์ีค่ลำ้ยคลงึ

กนัหรอืมผีลกระทบเชน่เดยีวกนัตำมทีร่ะบุไวใ้นขอ้ย่อย

นี ้เกดิขึน้ในเขตอ ำนำจทีซ่พัพลำยเออรต์ ัง้อยู่หรอื
ประกอบธรุกจิส่วนหน่ึงส่วนใดของตนอยู่) หรอื 

• หำกซพัพลำยเออรห์รอืบรษิทัแม่ของซพั

พลำยเออรเ์ปลีย่นแปลงเจำ้ของ 
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12.2 If the Agreement is terminated, either in 
whole or in part, Corbion will pay Supplier only 
for Services satisfactorily performed under the 
Agreement, for obligations incurred prior to the 
effective date of the termination and for such 
additional amounts directly related to work 
performed by Supplier due to the termination, 
provided that the work or Deliverables were 
authorized in advance by Corbion, and subject to 
other provisions of this Agreement that may 
reduce or suspend payment. 

12.2 หำกขอ้ตกลงถูกบอกเลกิไม่ว่ำทัง้หมดหรอื

บำงส่วน Corbion จะช ำระเงนิใหแ้กซ่พัพลำยเออร ์

ส ำหรบับรกิำรทีซ่พัพลำยเออรด์ ำเนินกำรไดอ้ย่ำงน่ำพงึ

พอใจภำยใตข้อ้ตกลงเท่ำน้ัน ส ำหรบัภำระผูกพนัที่

เกดิขึน้กอ่นวนัทีก่ำรบอกเลกิจะมผีลบงัคบัใช ้และ
ส ำหรบัจ ำนวนเงนิเพิม่เตมิใดๆ ทีเ่กีย่วขอ้งโดยตรงกบั
งำนทีซ่พัพลำยเออรด์ ำเนินกำรอนัเน่ืองมำจำกกำรบอก

เลกิ โดยทีง่ำนหรอืสิง่ทีต่อ้งส่งมอบตอ้งไดร้บัอนุมตัิ
ล่วงหนำ้จำก Corbion แลว้และอยู่ภำยใตข้อ้ก ำหนด

อืน่ๆ ในขอ้ตกลงนีซ้ ึง่อำจลดหรอืระงบักำรช ำระเงนิ 

  

12.3 Corbion may also terminate the Agreement 
for convenience, by providing Supplier with 
previous notice of thirty (30) days. In such case, 
Corbion will pay the Supplier only for Services 
satisfactorily performed under the Agreement 
up to the effective date of the termination; 

12.3 นอกจำกนี ้Corbion อำจบอกเลกิขอ้ตกลงเพือ่

ควำมสะดวก โดยจะแจง้ใหซ้พัพลำยเออรร์บัทรำบ
ล่วงหนำ้เป็นเวลำสำมสบิ (30) วนั ในกรณีดงักล่ำว 

Corbion จะจ่ำยเงนิใหแ้กซ่พัพลำยเออรส์ ำหรบับรกิำรที่

ซพัพลำยเออรด์ ำเนินกำรไดอ้ย่ำงน่ำพงึพอใจ ภำยใต ้
ขอ้ตกลงนี ้จนถงึวนัทีก่ำรบอกเลกิมผีลบงัคบัใช ้

  

12.4 If the Agreement is terminated for any 
reason, neither Party will be released from the 
payment of any sum outstanding and all 
indebtedness of one Party to the other Party will 
become due and payable and will be paid within 
five (5) days after termination; 

12.4 หำกขอ้ตกลงถูกบอกเลกิไม่ว่ำดว้ยเหตผุลใดก็

ตำม คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยจะไม่ถูกปลดเปลือ้งจำกภำระ
ในกำรช ำระเงนิจ ำนวนใดๆ ทีค่ำ้งช ำระอยู่ และควำมเป็น
หนีท้ัง้หมดของคู่สญัญำฝ่ำยหน่ึงต่อคู่สญัญำอกีฝ่ำย

หน่ึงจะกลำยสถำนะเป็นครบก ำหนดช ำระ และจะตอ้งมี
กำรช ำระเงนิภำยในหำ้ (5) วนัหลงัจำกกำรบอกเลกิ

ขอ้ตกลง 

  

12.5 Expiration or termination of the Agreement 
(in whole or part) will not affect clauses 1, 6, 7, 
8, 9, 10, 11, 12, 14, 15 or any other clause 
expressed or designed to survive expiry or 
termination. 

12.5 กำรหมดอำยุหรอืกำรบอกเลกิขอ้ตกลง (ทัง้หมด

หรอืบำงส่วน) จะไม่ส่งผลกระทบต่อขอ้ 1, 6, 7, 8, 9, 10, 

11, 12, 14, 15 หรอืขอ้ใดทีแ่สดงหรอืออกแบบมำใหม้ี

ผลต่อไปหลงัจำกกำรหมดอำยุหรอืกำรบอกเลกิ

ขอ้ตกลง 

  

13. Force Majeure  13. เหตุสุดวสิยั 

  

13.1 A Party shall not be liable for delay, non-
performance or part performance of the 
Agreement due to Force Majeure. 

13.1 คู่สญัญำจะไม่ตอ้งรบัผดิส ำหรบัควำมล่ำชำ้ กำร
ไม่ปฏบิตัติำมขอ้ตกลง หรอืกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลง
เพยีงบำงส่วนอนัเน่ืองมำจำกเหตุสุดวสิยั 

  

13.2 The Party claiming Force Majeure will 
inform the other Party as soon as commercially 
possible of Force Majeure (but not longer than 
five (5) days thereafter) and if the event of Force 
Majeure limits the provision of Services, Supplier 
will give Corbion the same priority for the 
provisions of Services as it does to other 
customers with written agreements. 

13.2 คู่สญัญำทีอ่ำ้งเหตุสุดวสิยัจะแจง้ใหคู้่สญัญำอกี

ฝ่ำยทรำบทนัททีีส่ำมำรถท ำไดใ้นเชงิพำณิชยเ์กีย่วกบั

เหตุสุดวสิยั (แต่ไม่เกนิกว่ำหำ้ (5) วนัหลงัจำกน้ัน) และ

หำกเหตุกำรณข์องเหตุสุดวสิยัน้ันไดจ้ ำกดักำรจดัหำ

บรกิำร ทำงซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งใหค้วำมส ำคญัต่อกำร
จดัหำบรกิำรดงักล่ำวใหแ้ก ่Corbion ในระดบัเดยีวกนั

กบัทีต่นมตี่อลูกคำ้รำยอืน่ๆ ทีม่ขีอ้ตกลงอย่ำงเป็นลำย
ลกัษณอ์กัษร 
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13.3 If a Party claiming Force Majeure is unable 
to perform any of its obligations under the 
Agreement as a result of a Force Majeure event 
for more than thirty (30) days, a Party may 
terminate that Agreement, at any time and 
without any liability, by giving written notice to 
the other Party. 

13.3 หำกคู่สญัญำทีอ่ำ้งเหตุสุดวสิยัไม่สำมำรถปฏบิตัิ

ตำมภำระผูกพนัใดๆ ของตนตำมขอ้ตกลงอนั
เน่ืองมำจำกเหตุสุดวสิยัน้ันเป็นเวลำนำนกว่ำสำมสบิ 
(30) วนั คู่สญัญำสำมำรถบอกเลกิขอ้ตกลงไดทุ้กเมือ่

โดยไม่ตอ้งรบัผดิใดๆ โดยกำรส่งหนังสอืแจง้อย่ำงเป็น
ลำยลกัษณอ์กัษรใหแ้กคู่่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง 

  

13.4 During any such delay or default by 
Supplier, Corbion may elect to (a) contract the 
Services elsewhere and, or (b) terminate any 
outstanding Orders. 

13.4 ในระหว่ำงทีซ่พัพลำยเออรเ์กดิควำมล่ำชำ้หรอืผดิ

สญัญำดงักล่ำว Corbion อำจเลอืกทีจ่ะ (ก) ท ำสญัญำ

บรกิำรกบัผูใ้หบ้รกิำรรำยอืน่ และ/หรอื (ข) บอกเลกิค ำ

สัง่ซ ือ้ใดๆ ทีค่งคำ้งอยู่ 

  

13.5 The following events do not constitute 
a Force Majeure on the part of Supplier: 
Covid-19 pandemic and governmental 
measure related thereto, strike or non-
performance by its suppliers or any of its 
subcontractors and the mere shortage of 
labor, materials, raw materials, ingredients, 
or public utilities, or strikes by its 
employees. 

13.5 เหตุกำรณท์ีไ่ม่ถอืเป็นเหตสุุดวสิยัส ำหรบัซพั

พลำยเออรม์ดีงันี:้ กำรระบำดใหญ่ของโรคโควดิ 19 และ

มำตรกำรทีเ่กีย่วขอ้งของรฐับำล กำรนัดหยุดงำนหรอื
กำรไม่ปฏบิตัติำมขอ้ตกลงโดยซพัพลำยเออรห์รอื

ผูร้บัเหมำชว่งของตนเอง และกำรขำดแคลนเพยีง
แรงงำน วสัดุ วตัถุดบิ ส่วนผสม หรอืสำธำรณูปโภค หรอื
กำรนัดหยุดงำนโดยพนักงำนของตน 

  

14. Miscellaneous  14. เบ็ดเตล็ด 

  

14.1 Neither Party may assign or transfer any 
rights or obligations arising under the 
Agreement to a third party without prior written 
consent of the other Party. Reasonable 
conditions may be attached to this consent. 
Notwithstanding the foregoing, either Party may 
assign the Agreement in part or in full to any of 
its affiliates without prior written consent of the 
other Party. Any transfer in violation of these 
restrictions is void.   

14.1 คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยตอ้งไม่โอนสทิธหิรอืภำระ

ผูกพนัใดๆ ทีเ่กดิขึน้ภำยใตข้อ้ตกลงใหแ้กบุ่คคลทีส่ำม 
โดยไม่ไดร้บัควำมยนิยอมล่วงหนำ้อย่ำงเป็นลำยลกัษณ์

อกัษรจำกคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง สำมำรถแนบเงือ่นไขที่

สมเหตุสมผลมำกบัควำมยนิยอมนีไ้ด ้แต่กระน้ันก็ตำม 
คู่สญัญำฝ่ำยใดฝ่ำยหน่ึงสำมำรถโอนสทิธใินขอ้ตกลง

ทัง้หมดหรอืบำงส่วนใหแ้กบ่รษิทัในเครอืโดยไม่ตอ้ง

ไดร้บัควำมยนิยอมล่วงหนำ้อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร

จำกคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง กำรโอนสทิธใิดๆ ทีล่ะเมดิ
ขอ้จ ำกดัเหล่ำนีจ้ะถอืเป็นโมฆะ 

  

14.2 If any provision in these Terms or the 
Agreement is declared invalid or is annulled 
based upon the Applicable Law, the remainder 
of these Terms and the Agreement remain valid 
and enforceable, and the Parties will negotiate 
in good faith a substitute clause, which reflects 
most closely the original intent of the Parties. 

14.2 หำกมกีำรประกำศว่ำบทบญัญตัใิดๆ ในขอ้ก ำหนด
เหล่ำนีห้รอืขอ้ตกลงถอืเป็นโมฆะหรอืถูกยกเลกิตำม

กฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้ส่วนทีเ่หลอืในขอ้ก ำหนดเหล่ำนี้

และขอ้ตกลงจะยงัคงชอบดว้ยกฎหมำยและมผีลบงัคบั

ใชต้่อไป และคู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยจะต่อรองเจรจำโดย
สุจรติใจเกีย่วกบัขอ้สญัญำทดแทนซึง่ใกลเ้คยีงกบั

เจตนำรมณด์ัง้เดมิของคู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยมำกทีสุ่ด 

  

14.3 The Agreement may not be modified or 
amended, except by a written instrument signed 
and delivered by each Party. Unless otherwise 
explicitly agreed, the Agreement constitutes the 
entire agreement between the Parties with 
respect to the provision of Services. 

14.3 หำ้มดดัแปลงหรอืแกไ้ขขอ้ตกลง เวน้แต่มกีำรท ำ
หนังสอือย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรทีล่งนำมและส่งมอบ

โดยคู่สญัญำแต่ละฝ่ำยแลว้ ขอ้ตกลงฉบบันีถ้อืเป็น
ขอ้ตกลงทัง้หมดระหว่ำงคู่สญัญำทัง้สองฝ่ำย เกีย่วกบั
กำรจดัหำบรกิำร เวน้แต่มกีำรตกลงไวเ้ป็นอืน่อย่ำงชดั
แจง้ 
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14.4 Any delay or waiver by Corbion in exercising 
its rights under these Terms or the Agreement 
does not limit or restrict the future exercise or 
enforceability of those rights. 

14.4 ควำมล่ำชำ้หรอืกำรสละสทิธใิดๆ ของ Corbion 

เกีย่วกบักำรใชส้ทิธขิองตนภำยใตข้อ้ก ำหนดเหล่ำนี้

หรอืขอ้ตกลง จะไม่เป็นกำรจ ำกดัหรอืยบัยัง้กำรใชห้รอื
ควำมสำมำรถในกำรบงัคบัใชส้ทิธเิหล่ำน้ันในอนำคต 

  

14.5 Nothing in this Agreement may be 
construed as creating a partnership, joint 
venture, agency, trust or other association of 
any kind, each Party being an independent 
contractor. 

14.5 ไม่มขีอ้ควำมใดในขอ้ตกลงนีท้ีส่ำมำรถตคีวำมได ้

ว่ำเป็นกำรสรำ้งหุน้ส่วน กำรรว่มลงทุน ตวัแทน ทรสัต ์
หรอืควำมสมัพนัธอ์ืน่ๆ ไม่ว่ำลกัษณะใดก็ตำม และ
คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยเป็นผูร้บัเหมำอสิระ 

  

14.6 Section titles and captions are used for 
convenience only and are not to be used in 
attempting to construe any part of these Terms. 

14.6 ชือ่หวัขอ้และค ำบรรยำยหวัขอ้จะใชเ้พือ่ควำม

สะดวกเท่ำน้ัน และตอ้งไม่น ำมำใชเ้พือ่พยำยำมตคีวำม
ส่วนใดๆ ในขอ้ก ำหนดเหล่ำนี ้

  

15. Governing Law and Jurisdiction  15. กฎหมำยทีค่วบคุมและเขตอ ำนำจศำล 

  

15.1 The formation, existence, performance, 
validity and all aspects whatsoever of all 
Agreements and these Terms will be governed 
by and construed in accordance with the laws of 
Thailand. 

15.1 กำรกอ่ตวั กำรมอียู่ ประสทิธภิำพ ควำมถกูตอ้ง 

และทุกแง่มมุของขอ้ตกลงทัง้หมดและขอ้ก ำหนด

เหล่ำนีจ้ะอยู่ภำยใตแ้ละตคีวำมตำมกฎหมำยของ

ประเทศไทย 
  

15.2 If a dispute arises relating to these Terms or 
the Agreement, the competent court of 
Bangkok, Thailand will have exclusive 
jurisdiction. 

15.2 หำกมขีอ้พพิำทเกดิขึน้เกีย่วกบัขอ้ก ำหนด

เหล่ำนีห้รอืขอ้ตกลง ศำลทีม่เีขตอ ำนำจของ

กรุงเทพมหำนคร ประเทศไทยจะมเีขตอ ำนำจศำลแต่

เพยีงผูเ้ดยีว 
 
 
      ** 
 
 


